
 79 

 

Corresponding Author: Mai Bao 

E-mail: maibao526@hotmail.com 

Chinese Journal of Social Science and Management Vol.4 No.1, 2020 

汉泰人体核心词“足”的义项对比及教学策略 

COMPARISON OF THE MEANINGS AND TEACHING STRATEGIES OF 

CHINESE AND THAI WORD FOR “FOOT” 

 

麦宝 

Bao Mai 

 

泰国华侨崇圣大学中国语言文化学院 

Chinese Culture and Language Faculty, Huachiew Chalermprakiet University, Thailand 

 

Received: August 18, 2019 / Revised: November 25, 2019 / Accepted: November 27, 2019 

 

摘要 

本文以汉泰人体词语中的代表词 “足” 为研究对象， 运用对比分析，定性定量的方法和

语料库的帮助下，针对现代汉泰语中 “足” 的义项分布情况描写并分析异同。使用的词典分别

以权威的《现代汉语词典》（第 7 版）和《泰国皇家词典》 (2011) 作为参考词典。人体部位

中 ”足” 是语言里核心之一，在 W. Swadesh 的百词表中居 46 位。(Zhengzhang, 2003) 300 词表

中加 “*” 表示是最核心的词，居于第 98 位，并注明这个词和 “腿”、“膝” 有关。汉泰语里的

“足”很多多音义是有相关联的字词。本文旨在针对现代汉泰人体核心词 “足” 的语义项对比分

析基础上讨论教学策略，希望能在实际对外教学中起到辅助教学作用。 

 

关键词：人体核心词  义项  对比  教学  

 

Abstract  

In this paper, the representative word “foot” in Chinese and Thai languages is the research 

object, and with the help of comparative analysis, qualitative and quantitative methods and corpuses, 

the distribution of the word “foot” in Modern Chinese and Thai is described and analyzed. The 

dictionaries used as reference dictionaries were the Authoritative Modern Chinese Dictionary (7th ed.) 

and the Royal Thai Dictionary (2011). The word “foot” is one of the core words of the language 

involving the human body, ranking 46th in W. Swadesh’s 100-word List (2005). Zhengzhang (2005) 

add “*” as one of the most important words in the 300-Word List, ranking 98th, and indicate that this 
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word is related to “leg” and “knee”. Many polyphonic meanings of “foot” in Chinese and Thai are 

associated with these words. The purpose of this paper is to discuss the teaching strategies based on a 

comparative analysis of the semantic item “foot” as a core word of Modern Chinese and Thai related 

to the human body, which may potentially play an auxiliary teaching role in the actual teaching of 

foreign languages. 

 

Keywords：Core Words of the Human Body, Semantic Item, Contrast Teaching 

 

引言  

从语言学角度来看，汉语和泰语同属于汉藏语系。在文化上具有一些重合与相似性的人

体词汇方面，我们可以从词义对比和引申等方面下手，比较两种语言在人体词语方面的相同点

和不同点。语言作为思维方式向外表现的形式自然而然地传承了两个民族文化之间的共通性，

反映到人体词汇中，也会有很多的相似或相近之处。不同的身体体验彰显了两种文化之间的差

异性， 这些差异滲入到语言中，就有了泰汉人体词语引申义之别。把人体词汇其中的核心词之

一放到两个不同的国别之下，进行详实的对比性研究，并从中探求出规律及其他研究价值。  

 

研究目的 

本文以汉泰人体词中的代表词 “足” 为研究对象，采用定量分析和定性分析相结合的方

法，通过汉语与泰语人体词语的比较，探讨汉语与泰语之间人体词语的共性和差异，了解人体

词语的特征词等情况。以全方位、多层次的角度来展现泰汉民族的认知相通性和文化相对性。 

其次，通过汉泰语间的人体词语的比较分析，发现各自语言中的共性与差异。 

第三，用汉语人体词语与泰语相应的义项进行比较，尝试发现现代汉语人体词语与现

代泰语中的人体词语的变化、语义结构和演变等方面的关系，从中寻找人体词语代表词 “足” 

在两语中的共时差异间的关系，探讨汉语人体词语的演变原因，以期对汉泰语词汇对比研究及

其运用在教学上提供一点参考。 

 

文献综述 

1.  从转喻、隐喻方面对人体词语为主的研究 

 对人体词语语义的研究多是试图通过特定人体词语隐喻义的详细阐述，揭示人体词语相

应的认知结构体系。  

Huang (2009) 在综合运用词汇学、语义学、认知语言学、心理学等相关学科的理论和研

究成果的基础上，对人体词语的语义进行多角度、多层面的探讨，得出了五点结论：人体词语
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的语义除了跟其它普通名词的语义一样具有客观性、历时变化性、共时多义性和文化性的特征

之外，还具有隐喻系统性和转喻性两个方面的独具个性特征；人体词语的转义分别由它的物理

特征和功能特征引申而来，但两方面特征的引申不是均衡的，具体词语有所偏重，这种偏重影

响词语转义所跨涉的语义范畴；同称词并存是词的过度多义造成的结果；得出英汉人体词语语

义在转义数量和转义内容两个方面存在着共性特征和个性特征；而人体词语语义体系之所以能

得以建构有其两方面的基础即经验基础和语义范畴跨界基础。 

Zhao (2010) 从认知语言学、跨文化角度对英汉人体部位词的语义转移及其语义转移的差

异进行了考察和探讨，全方位、多层次和多维度地展现英汉民族的认知相通性和文化相对性。 

Lu (2003) 中的文章内容主要是指出“人体隐喻化涉及到具体物质域和抽象概念域的方

面，在汉英语言之间又具有广泛的一致性，由此点可发现，除了人体隐喻化对于人类的认知和

思维具有重要的普遍意义以外，另外可发现汉英语之间在人体隐喻化上存在个性差异，这为两

种语言准确地认知与表达各自社会文化、地域环境上的独特性亦具有重要的个性意义”。 

Wang (2001) 根据 Lakoff & Johnson (1980) 的“理想化认知模式”，对汉语“心”的空间

化的隐喻做探讨。Wu (2004) 通过分析与“心” 有关的词汇和句子中广泛存在的隐喻现象，研

究汉语中存在着的复杂而有序的隐喻认知系统。 

Qi & Wang (2007) 同样根据 Lakoff & Johnson (1980) 提出的概念隐喻理论，对“心”词

语进行认知分析，描述“心”词语转、隐喻异同性，构建出转喻框架和隐喻框架，并分析了

英、汉语言的不同表达方式，阐释和总结了两种语言语义产生、语义拓展的认知机制。 

此上两位通过以人体名词“心”的隐喻加以分析其在空间化的隐喻过程探讨中体现的思

维现象和异同性，总结了语义产生、语义拓展的认知机制，揭示其心理基础和语义特征。 

Xiang (2007); Ji & Zhang (2007) 的研究都分析汉语“脸”的隐喻意义。前者就对 “脸”  有

关隐喻意义解读，从“脸”相关的各种隐喻，如空间隐喻、本体隐喻、容器隐喻及结构隐喻分

析；而后者运用了隐喻和转喻的理论归纳出 “脸” 的意义可分为五种。 

Xu (2010); Wu & Ma (2012) 在“面”所映射的具体域、空间域和抽象域进行汉语 “面” 的

隐喻语义的分析；然而前者从转喻的机制进行解释 “面” 转喻的几个基本意义，但是没有做出

深刻地分析；后者的研究是解释了“面”在隐喻上的特点，有 “面” 的空间性和可数性，这为

了映射到抽象概念，也为了人能更好的理解抽象概念。 

对人体词语语义的研究主要是通过对特定人类词语的隐喻含义进行详与细阐述，揭示了

人体词语的相应认知结构系统，并同时得出人体词语的隐喻结构。人体隐喻反映的是一种语言

现象，它是人类表达的重要形式，是认知抽象概念的重要工具之一和一种认知现象。隐喻不只

是修辞手段，还是人类用来组织其概念系统的不可缺少的认知方式。 
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2. 从人体词义演变规律和构词特点方面的研究 

Feng (2003) 从词汇、语义、语法及语用等语言层面和认知、文化等角度对汉语人体词

语作了综合分析，揭示了汉语人体词语的规律和特点。该论文主要梳理汉语人体词汇的共时系

统并总结人体词汇的特点和规律，分析人体词语的本义和引申义、静态义和动态义，还分析和

比较了英汉人体词语所反映的表达形式、认知方式和文化蕴含的异同。 

Lu (2003) 中的文章指出了 “人体隐喻化涉及到具体物质域和抽象概念域的方面，在汉

英语言之间又具有广泛的一致性，由此点可发现，除了人体隐喻化对于人类的认知和思维具有

重要的普遍意义以外，另外可发现汉英语之间在人体隐喻化上存在个性差异，这为两种语言准

确地认知与表达各自社会文化、地域环境上的独特性亦具有重要的个性意义”。 

Zhou (2006) 一文则是试图从句法、语义、认知角度对人体词汇进行全面考察。不仅局

限与人体名词的结构和分类，而是重点描述了两种语法结构,即 “方位名词+人体名词” 结构和

“人体名词+方位名词” 结构。该文认为这是语法应用在人体词汇研究中比较独树一帜的内容。 

Zhao (2007) 的博士论文就汉语人体名词的词义演变规律和认知动因进行了探讨。发现

人体名词词义演变的基本特点是义类的规律性和个体的特殊性相交织，认为人体名词词义演变

主要受到两大认知因素的制约：词的语义取像和主体的隐喻和转喻思维。 

 3. 在汉泰语方面，从人体部位词语隐喻的相关对比研究的成果有： 

Ma (2011) 运用了对比语言学、认知隐喻学和心理学的情感理论分析了汉泰熟语的情感

隐喻，总结了泰国学生使用汉语熟语的习得偏误，分析后提出了自己的建议和观点。 

Xiao (2007) 析了汉语和泰语的 “心” 词语发展演变与 “心” 族词的隐喻特征，包括空间

隐喻、实体隐喻、人化隐喻与时间隐喻。该文以对比分析语言学理论为基础，从语义、隐喻特

征、词类与构词方式、倒顺词等方面进行对比、分析和总结。 

Huang (2014) 用隐喻和转喻理论对泰语和汉语中的人体词语的引申义进行分析和解

释，发现人体部位词语的突显程度各有不同，认为引申义以及引申方式的不同正反映了泰族和

汉族的文化差异。 

Phonlap (2017) 采用隐喻理论，将汉泰语人体名词的引申义分为隐喻义和转喻义，再通

过喻体的取像点分为：位置类、形状类和功能类；通过本体和喻体之间的关系分为：部分-整

体、器官-功能/特征、器官-动作/行为。然后，从中分析出其语义特征，揭示了人体名词在两

种语言中的差别。最后，再从文化、思维方式等方面进行阐述。通过研究发现，大部分汉泰语

人体名的形状隐喻和位置隐喻大同小异，但在功能隐喻上存在着差异，这些差别就反应在文化

和思维上，通过语义成分分析法来揭示其文化内涵，思维方式、道德观念。 

Wang (2018) 则针对对汉泰两种语言的身体部位词的隐喻进行研究。运用认知语言学的

相关知识，对汉语和泰语主要身体部位词进行语义分析，并分析其隐喻意义，同时对汉泰语中



83 

 

 

Indexed in the Thai-Journal Citation Index (TCI 2) 

Chinese Journal of Social Science and Management Vol.4 No.1, 2020 

的人体词汇和熟语这些语料进行分析，分析汉泰语身体隐喻的相同与差异，从而比较中国和泰

国的语言与文化的相同点和不同点，意义对于促进两国语言文化的交流有一定的作用。 

Meecharoen (1999) 以认知语义学及成分分析法为理论基础，运用了概念隐喻理论写了

一片关于泰语人体词语的概念隐喻的论文。该文对泰语中人体的外部器官词语进行研究，发现

了在泰语 19 个人体外部器官的词语中总共有 22个隐喻意义，其中人对人体有三个概念，即人

体是空间、时间与人等认知概念。并解析了人体外部器官的概念隐喻与人对其的概念系统。 

Wang (2013) 要研究俄汉人体词汇在隐喻形成过程中的相同与差异点。Zhou (2013) 对

几个带特定词缀的俄语人体词的隐喻研究。 

近年来有关人体词语对比的研究成果越来越受到关注，在理论方面运用了对比语言

学、认知隐喻学、概念隐喻理论等理论来分析对比汉和泰语中的人体隐喻义和转喻义。发现汉

语和泰语的人体引申义存在很大的差异，汉语和俄语之间也有差别，而这些差别往往都反映在

各自文化和思维上的不同，揭示了两国文化内涵、思维方式和道德观念的异同。除此之外，在

转喻、隐喻方面还有汉语和越语、韩语、日语、蒙语等之间比较分析的重要成果。 

综上可知，以上前人成果对人体词语的研究从不同的角度、或不同的语言，用不同的

理论对人体词语进行了仔细、深入地研究分析，值得我们借鉴与参考，为我们的研究提供了基

础。对泰汉人体词语的各个角度研究总。将汉、泰语人体词语进行的对比，主要集中在语义、

语用、文化内涵这三个方面，而分析及对比汉、泰语人体词语的语法结构持征、句法功能，分

析对比汉、泰语人体词语的隐喻认知特点等。   

 

研究方法 

本文主要采用对比分析法、描写与解释相结合法、定性和定量相结合的研究方法和借

助语料库的帮助对人体词语的语义进行分析与探讨。 

研究结果   

本文以汉泰语人体词中的代表词 “足” 为研究对象，采用定量分析和定性分析相结合的

方法，通过汉语与泰语人体词语的语义进行比较和分析，发现由于受到不同的思想和文化等因

素的影响，使词义发生变化，在语义存在差异，词语的引申义和基本义之间存在一定的差距。

汉泰语人体名词 “脚、足” 在共时比较中，两者之间具有多义的现象和相同的义项，也存在共

同的特征。 

1. 汉语中  “足”  字的义项 

1.1 名 指人或动物身体下部跟地面接触的部分。 

 例词：足迹（脚印），手足，手舞足蹈，画蛇添足。  
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例句： 1. 足，人之足也，在下，从止口。--《说文》。 

2. 手足胼胝，面目黧。--《韩非子·外储说左上》 

3. 郑人有欲买履者，先自度其足而置之其坐。--《韩非子》 

4. 脚著谢公屐。--唐·李白《梦游天姥吟留别》 

5. 如此则荆、吴之势强, 鼎足之形成矣。--《资治通鉴》 

1.2 名 足本（指的是书籍没有残缺删削的本子）。 

例词：足赤，足金（成色十足的金子），足银（成色十足的银子），足下（对朋

友的尊称，多用于书信），足岁（按十足月份和天数计算的年龄）。 

例句：1. 大字足本《三国演义》。 

            2. “行箧中有先王父 一斋公手抄《四溟诗话》，然非足本”。-- 清·沉维材《跋》 

  3. “善本之义有三：一足本（无阙卷，未删削），二精本，三旧本”。--

清·张之洞《輶轩语·语学·读书宜求善本》 

1.3 脚（足的别称，同本义。在秦汉以前, “足” 跟 “趾” 都表示 “脚”，“脚” 表示小腿。 

 魏晋以后，三者都表示脚，但在书面语中，多用 “足”），表示器物下部形状像腿的

支撑部分等意思。如，山脚、裤脚、杯脚、脚注、脚灯等。 

1.4 指足球或足球运动，球类运动之一，主要用脚踢球。 

例词：足球，足球赛，男足，女足，足坛、国足（脚）。 

例句：1. 世界上有很多位著名的足球运动员。 

            2. 我看一场精彩的男子足球赛。 

            3. 现在的世界足坛充满着商业气息。 

            4. 我们国足即将参加世界杯足球比赛。 

1.5 名 姓 足氏，出自姬姓，如 “以王父字为氏。郑国大夫祭足后人，以足为氏”。 

1.6 形 充足； 

例词：富足，十足，丰衣足食，劲头很足。 

例句：1. 中央要求各省协助的时候各省务求其少；认定了以后，又不能按期十足拨

款，总要延期打折扣。--蒋廷黻《中国近代史》 

            2. 人类的目的：物质的富足身体的健康良好的道德。 

            3. 银行将监管统计系统建设纳入本行信息系统建设整体规划，系统框架设计

符合监管统计业务及管理要求，并配备充足的信息科技支持资源。--《银行监管统计数据质量

管理良好标准》（试行） 

1.7 副 够得上某种数量或程度；足以；值得、（多用于否定式），够得上。 

例词：不足为凭，微不足道。 

https://baike.baidu.com/item/%E5%BC%A0%E4%B9%8B%E6%B4%9E
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例句：1. 凭他的正常发挥，成绩足以取胜。 

  2. 杜挚有言曰：利不百，不变法。功不十，不易器。苏子瞻曰言之于无事之

时，足以为名，而恒苦于不信；言之于有事之时，足以见信，而已苦于无及。 

            3.  不足为外人道也。（为，向、对）-- 晋·陶渊明《桃花源记》 

1.8 动 达到应有的或满足需要的程度。 

例词：足够，满足，知足。 

例句： 1.飞机已经加满了足够的油量，可以执行飞行任务了。 

             2. 怎样来满足这样一种教育需求呢？  

             3. 有您这句话就满足了，其他的都不重要了。 

             4. 实施义务教育法，一般需要做这样四方面的工作：（1）调查清楚应受义务

教育对角的数量和情况；（2）建立稳定、可靠、数量足够而又能不断增长的经费来源；（3）

培养足够的师资；（4）采取动员、督促和强制学龄儿童入学的具体措施。 

--《中华人民共和国义务教育法（主席令第五十二号）》 

1.9 连 承接上文，表示足以做出某种推断。 

例词：足见 

例句：1. 这些难题通过集体研究都解决了，足见走群众路线是非常必要的。 

            2. “小弟衙门里不熟。史大哥肯同走走，足见帮衬”。——《二刻拍案惊奇》卷四。 

            3. 他的发言内容非常丰富，足见他应该是作了认真准备的。 

2. 泰语中 “ขา/ เท้า” 字的义项 

 在泰语中相对应表示 “足” 或 “脚”，分别是 “ขา” 和 “เทา้”，它们意思相同，综合起来有

以下义项： 

2.1 น. อวยัวะตั้งแต่ตะโพกถงึข้อเท้าส าหรับยนักายและเดนิ เป็นต้น (ไทยถิน่อ่ืน ขา หมายความตั้งแต่ตะโพกถงึ

เข่า) 

  名 指身体从臀部到脚面的地方，用于支撑和行走的部分（泰语方言中指从臀部到膝

盖的意思）。 

例词：แขนขา 手足、四肢，ขากบ 蛙腿，ขามา้（鱼的）胸鳍，ขาหมา 狗腿 ขาไก่ 鸡腿等。 

例句： 1. มา้ตวันั้นพา่ยแพใ้นการแขง่ขนัเพราะบาดเจบ็ท่ีขา由于那匹马腿部受伤，在比赛中输掉了。 

2. ท่อนไมโ้ครมลงมาบนเทา้ของฉนั 木段砰然掉在我的脚上。 

3. เขาเทา้ความไปถึงชีวติของเขาเม่ือยงัเป็นเด็ก 他回述自己小时候的生活 

http://gj.zdic.net/archive.php?aid-1543.html
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น. ส่ิงของซ่ึงมีลกัษณะคลา้ยขาส าหรับยนัหรือรองรับส่ิงใดส่ิงหน่ึง  

名 生命物体下部的支撑部分或最下面或最后面的部分（某些器具、裤子的）腿、脚。 

例词：ขาโตะ๊ 桌腿  ขาเกา้อ้ี椅子脚 ขาตั้ง支架  ขาพบั 折层脚（指可以折层起来的桌脚） 

例句： 1. โตะ๊ท่ีมีส่ีขา 一张有四条腿的桌子。 

2. เทา้ของเกา้อ้ีน้ีแกะสลกัอยา่งประณีต 这张椅脚雕刻得很精致。 

น. เรียกส่วนท่ียืน่ออกไปจากส่วนใหญ่เหมือนรูปขา 从裤子的腿部开始，像腿一样伸展的部分。 

例词：ขากางเกง裤脚 

2.2 ส. เป็นสรรพนามบุรุษที ่๓ แทนค าว่า เขาสองคน 作第三人称代词使用，表 “人”，代表两人。 

例词：ขานั้นเขาดี那人真好，  สองขาพอ่ลุก 父子俩 

例句：เด๋ียวรอใหข้ามาครบก่อนแลว้ค่อยเร่ิมเล่นกนั 等牌友都来齐了再开始玩。 

2.3 น. เรียกผู้ร่วมเล่นการพนัน 名 指一起赌博的人。 

例词：ขาไพ่牌友， ขาพนนั赌客。 

例句：1. อาการท่ีเจา้ของบ่อนชกัเอาเงินจากขาไพท่ี่เป็นผูกิ้นหรือลูกคา้ท่ีแทงถูกในการพนนั 

         赌场老板拿走打赢的牌友或赌赢的赌客的钱 

       2. พอต ารวจพรวดเขา้มา พวกขาไพก็่พรวดพราดออกไป 

      当警察冲进来时，赌客们就仓皇逃走。 

2.4 当贬义词用，“分子，同伙”。 

例词： ขาเจา้ชู ้风流汉，ขาลว้งกระเป๋า 扒手。 

例句： 1. เจ็ดสญัญาณเตือนวา่เขาเป็นคนขาเจา้ชู ้七个迹象警示说他是个风流汉。 

2. เจา้หนา้ท่ีต ารวจแจง้วา่ระมดัระวงัขาลว้งกระเป๋าท่ีก าลงัระบาดหนกั ตามศูนยก์ารคา้ต่างๆ 

                   警方警告说在各个商业中心的扒手正猖狂，要特别小心。 

2.5 表 “时，趟，程” 用。 

例词： ขาออก去程，ขามา来时，ขากลบั返程。 

例句：1. ฉนัตอ้งการซ้ือแค่ตัว๋ขาไปอยา่งเดียว ส่วนตัว๋ขากลบัฉนัจะไปซ้ือท่ีนัน่ 

        我只要买一张去程机票 回程机票我会在那买。 

2. ขาไปเขานัง่รถทวัร์ ขากลบัเขานัง่รถไฟ 去程他坐旅游巴士，返程搭火车。 
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2.6 量 表数量用。 

例句：ไก่มีสองขา鸡有两条腿   ขาไพ ่๔ คน 四位牌友 

2.7 น. สลงึ, ใช้เฉพาะราคาทองค าทีค่ดิเป็นราคาเงนิบาท เศษทีเ่ป็นสลงึ เรียกว่า ขา 

名 泰古代币制单位之一，叫 “盎司”，只用于金的价格。 

 例词：  ๒ สลึง เรียกวา่ ทองเน้ือแปดสองขา  ๓ สลึง เรียกวา่ ทองเน้ือแปดสามขา 

      例句：1. แม่สญัญาวา่หากเขาสอบได ้แม่จะซ้ือสร้อยทองหนกัสองสลึงใหเ้ขา 

她妈妈许诺说，如果她通过考试就买一条 2 盎司的金项链给她。 

2. ราคาทองค าวนัน้ีสลึงละอยูท่ี่ 19,850 บาทต่อออนซ์ 

                                     今天的金价每盎司 19,850泰铢。 

2.8 ว. ค าขานรับของผู้หญิง（เจ้าขา） 

修 常作为女性用语，或用于呼唤语后表示文雅有礼。 

例句： 1. เจา้ขา ฉนัอยูท่ี่น่ี    是的，我在这里。 

2. แม่ขา ช่วยฉนัดว้ย 妈妈呀，救救我呀！ 

2.9 ก. อ้างถึง เช่น เท้าความ 

 动 了解，意识。 

        例句：1. กวา่จะคุยกนัรู้เร่ืองก็ตอ้งเทา้ความกนันาน 要回述很久才清楚。 

2. เขาเทา้ความไปถึงชีวติของเขาเม่ือยงัเป็นเด็ก 他从小就意识到脚踏实地去生活。 

     除此之外，还有当作名词讲的，如 “เทา้คู”้（指桌脚、橱柜脚末端呈弯曲状）、“เทา้

สิงห์”（指呈狮子足状的桌脚、橱柜脚）。 

 

汉语  “脚”  和泰语  “ขา”  词的义项对比 

汉语“脚”的基本义，《现代汉语词典》（第 6 版）解释为 “人和动物的腿的下端，接触

地面的支持身体的部分”。泰语 “ขา” 的基本义，《泰国皇家词典》（2011）解释为 “อวยัวะตั้งแต่

ตะโพกถึงขอ้เทา้ส าหรับยนักายและเดิน เป็นตน้ 指身体从臀部到脚面的地方，用于支撑和行走的部分”。

“足” 在《现代汉语》（第 6 版）一共有 9 个义项，分别如下:  

1. 名 指人或动物身体下部跟地面接触的部分。 
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2. 名 足本（指的是书籍没有残缺删削的本子）。 

3. 脚（足的别称，同本义。在秦汉以前，“足” 和 “趾” 都表示 “脚”；“脚” 表示

小腿。魏晋以后，三者都表示脚，但在书面语中，多用 “足”），器物下部形状像腿的

支撑部分等意思。 

4. 指足球和足球运动，球类运动之一，主要用脚踢球。 

5. 名  姓 足氏，出自姬姓，如 “以王父字为氏。郑国大夫祭足后人，以足为

氏”。 

6. 形 充足 

7. 副 够得上某种数量或程度；足以；值得、（多用于否定式），够得上。 

8. 动 达到应有的或满足需要的程度。 

9. 连 承接上文，表示足以做出某种推断。 

泰语 “ขา” 《皇家学术院词典》(2006)一共有 9 个义项，分别如下: 

1. 名（人、动物的）腿，足。人或某些生命物体身体最下部接触地面的部分，

是人体从臀部到脚踝的运动负重器官，适合倾斜和行走等。如（某些器具、裤子的）

腿、脚。 

2. 作第三人称代词使用，表 “人” 的意思，代表两人。如：ขานั้นเขาดี那人真好，

สองขาพอ่ลุก 父子俩 

3. 名（打牌、赌博时的）成员，伙伴。如：ขาไพ่牌友， ขาพนนั赌客。 

4. 当贬义词用，“分子，同伙”。如： ขาเจา้ชู้风流汉，ขาลว้งกระเป๋า扒手。 

5. 表 “时，趟，程” 用。如： ขาขาออก去程，ขามา来时，ขากลบั返程。 

6. 量 表数量用。如：鸡有两条腿   ขาไพ ่๔ คน四位牌友 

7. 名 泰古代币制单位之一，叫 “盎司”，只用于金的价格。 

8. 修 常作为女性用语，或用于呼唤语后表示文雅有礼。 

9. 动 了解，意识。 

综合上述，两者的义项对比情况中我们可以得知，汉泰语中人体词 “足” 的义项在数量

上大致相同。汉语 “足” 和泰语 “ขา” 代表词义项中相同的项有一共有 2 项，如下面的表格中，

“足” 做名词时的义项举例。 

 

 

 

https://baike.baidu.com/item/%E5%99%A8%E5%AE%98/53932
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表 1 汉语 “足” 和泰语 “ขา” 的名词义项对比表 

号 义项 人体词 例子 

1 

 

人体部位 足 足迹、足球、 

ขา แขนขา 手足、四肢，ขากบ蛙腿，ขามา้鱼胸鳍， 

ขาหมา狗腿 ขาไก่鸡腿 

2 人或动物身体最下部 

接触地面的部分 

足 鼎足、碗足 

ขา ขาโตะ๊ 桌腿  ขาเกา้อ้ี椅子脚 ขาตั้ง支架 ขาพบั折层脚 

 

在义项对比中发现，除了本义相同之外，由于两国之间的文化差异，词汇的引申义也

与它的功能有着密切的关系。根据黄伟玲《泰汉人体词语引申义对比研究》（2014）的研究和

分析，主要的差异表现在隐喻和转喻两方面。 

“ขา/ 足（脚）” 在汉泰语里边都有指人和动物的腿的下端，接触地面的支持身体的部

分。 
汉语主要表达有 “山脚、裤脚、足迹（脚印），手足，杯脚、脚注” 等。泰语表达有 

“แขนขา 手足、四肢，ขากบ蛙腿，ขามา้（鱼的）胸鳍 ขาหมา 狗腿 ขาไก่ 鸡腿 ขาโตะ๊ 桌腿 ขาเกา้อ้ี 椅子

脚 ขาตั้ง支架 ขาพบั 折层脚” 等。 

汉泰语的隐喻类型中都有位置的隐喻相似性，位置的隐喻都指 “下端、底下部分” 的位

置，但在构词方面泰汉语也存在一些差异，如汉语的构词方式以 “脚+名词” 搭配：脚跟、左

脚、右脚、脚下（足下）、后脚、前脚等。泰语中是没有相应的构词方式的。 
汉语和泰语 “ขา / 足（脚）” 的转喻类型可分为三类 “部分到整体”、“人体词语转指功能

元素” 和 “人体词语转指动作行为”。 

第一类是部分到整体。泰语中的 “脚” 可以指代 “人”。泰语中常当作贬义使用，如：ขาพนนั

赌客、ขาเจา้ชู ้风流汉 、ขาลว้งกระเป๋า扒手等；汉语中常用来表达一种职业，如：脚夫、国脚等。 

第二类是人体词语转指功能元素。汉泰语中 “ขา/ 足（脚）” 从动作中表达出 “情感”。

如：“ตบเทา้ 拍脚”（指生气），“วดัรอยเทา้ 量脚”（指试真本事）等。汉语中有如： “手舞足蹈” 

表示为高兴的样子、“捶脑顿足” 表示悲伤、愤怒的样子等。 

第三类是人体到动作行为。“ขา / 足(脚)” 是人体运动器官之一，它可以指代所有的动作

行为。在泰语中如：“ยา่งเทา้烧脚”（指慢慢地走）、“เตน้เทา้ไฟ跳火舞”（指跳舞技术很好）等。

汉语中如：“失足（脚）”、“立足（脚）”、“缺足（脚）” 等。 
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综上所述，在汉泰语中 “ขา / 足（脚）” 的隐喻和转喻类型分类是相似的，但是在构词

方面，汉泰语的构词方式是不一样的。这也给我们提供了很好的对比认识，使 “ขา / 足（脚）” 

在实际教学中更好地应用。 
 

汉泰语  “ขา / 足 （脚）” 词的教学策略 

在汉语和泰语中，“ขา / 足（脚）” 在汉泰语里边都有指人和动物的腿的下端，接触地面

的支持身体的部分。除了本义之外，还能引申为其他义项，因此针对实际教学中要重点突出它

的不同义项，要注意区别义项的辨别。 

在教学策略方面，老师要在充分解读教学内容的基础上进行多样化、多盾次、差异化

的教学。可充分运用游戏教学、讲授故事、手工制作、多媒体展示等方法，充分调动课堂的气

氛，提高学习趣味性和教学的有效性。如采用对比教学法来讲授 “足” 的汉泰语义项分布。对

比教学法指在教学活动中，将一些具有某种联系和区别的教学内容放在一起进行对比分析，找

出其相同和不同之处，使学生在明确了一个内容之后能够自然地联想到另一个内容，并能自行

理解和掌握，从而达到预期的教学母的。用对比义项方法，教师可直接解释，把两个词义相同

的义项放在一起，同时也有这两个词对应的句子和词语，可以很方便地看出两个词的不同的方

面。除此之外，我们也可以采用活动教学法、演示教学法和文化教学法等来辅助整个知识点的

教学过程。 

汉泰语人体核心词都可以用来指人体器官。因为汉泰语人体的大多数核心词都有相同

的特定参考对象，所以泰国学生对人体核心词汇的第一个含义和词汇构成可采用直观方法和母

语解释相结合的形式进行引导和解释。一方面，这些词语的产生保留了根本意义，另一方面，

词语的衍生意义和基本含义之间存在一定的差距。由于思想和文化等因素的影响，不同语言中

词汇的含义存在差异。在教学之前，我们可以考虑各国文化背景的差异。在教学过程中，我们

积极采取科学的教学方法，尊重差异，引导多样性。人类话语的文化附加意义通常与联想有

关，因此在外语人类汉语词汇教学中，教师应该根据学生的母语和中文之间的差异，特别是文

化之间的差异。通过联想和比较来引导学生，帮助学生加深对人体 “足” 意义的理解。因此，

我们必须明确汉语中人体器官意义的分布规律和构词规则，使汉语教学更好。 

 

总结与讨论 

    本文通过对比汉语和泰语中人体词汇 “足” 在共时方面的基本面貌及二者之间的相同

与相异之处，有助于人们了解和认识两种语言的一些基本特点。在汉泰语人体词语之间，进行

词项、词义、隐喻和转喻的共时方面对比，可以深刻地认识汉泰语人体词语之间的关系，补充

汉泰语人体词语分类和对比，深入汉泰语人体词语与地域文化关系的研究。通过对汉泰人体义
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项的考察发现，大部分的人体名词具有多义现象，而且两种语言之间相同的义项也比较多。人

体名词引申义虽存在着普遍性，但因受到不同的文化与思想的影响，使每种语言的人体引申义

有不同的表达方式。试着在语义差异对比分析的基础上来讨论在实际教学中的策略，希望能在

实际对外教学中起到辅助教学作用。 
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